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Evrensel İletişim Hayalinde 
Bir Osmanlı Aydını:  

Hüseyin Tevfik

An Ottoman Intellectual 
Dreaming of Universal 
Communication:  
Hüseyin Tevfik

ABSTRACT

In many artificial language projects, a new lan-
guage was constructed, which was claimed 
to be suitable for oral/written communica-
tion and easy and quick to learn, while in oth-
ers, written communication based on pas-
sigraphy and cryptology was taken as a basis.
Hüseyin Tevfik, the 20th-century Ottoman in-
tellectual who observed that the cosmopoli-
tan structure of the Ottoman Empire nega-
tively affected the commercial and social rela-
tions of those who could not speak a language 
other than their mother tongue, argued in his 
work İştirak Beyânı Musavver) Şifre-i Umûmî 
Târifâtı (1326/1910) that speakers of different 
languages could communicate with the encryp-
tion system he developed by utilizing the uni-
versality of numerical signs without the pain of 
learning a language. This article aims to analyze 
Hüseyin Tevfik's work, which he wrote to show 
that universal written communication is pos-
sible without knowing a foreign language and 
which he presented as a solution to the univer-
sal communication problem of his time, and to 
contribute to the history of artificial languag-
es by comparing it with artificial language proj-
ects designed for the same purpose. After intro-
ducing Şifre-i Umûmî Târifâtı (1326/1910), 
the article will focus on the similarities and dif-
ferences between the work and other artifi-
cial language projects based on cryptology and 
passigraphy.

Keywords: Universal Written Communication, 
Artificial Languages, Passigraphy, Cryptology, 
Hüseyin Tevfik.

ÖZ

Yapma dil projelerinin birçoğunda sözlü/yazılı iletişime elve-
rişli, kolay ve çabuk öğrenildiği iddia edilen yeni bir dil inşa edilir-
ken bazılarında pasigrafi ve kriptolojiye dayalı yazılı iletişim esas 
alınmıştır. Osmanlının kozmopolit yapısının, ana dillerinden baş-
ka dil bilemeyenlerin ticari ve sosyal ilişkilerini olumsuz etkilediği-
ni gören 20. yüzyıl Osmanlı aydını Hüseyin Tevfik, (İştirak Beyânı 
Musavver) Şifre-i Umûmî Târifâtı (1326/1910) isimli eserinde sa-
yısal işaretlerin evrenselliğinden yararlanarak geliştirdiği şifreleme 
sistemiyle dil öğrenme zahmeti olmadan farklı dilleri konuşanla-
rın anlaşabileceğini savunmuştur. Bu makalede Hüseyin Tevfik’in 
yabancı dil bilmeden evrensel yazılı iletişimin mümkün olduğu-
nu göstermek gayesiyle kaleme aldığı ve çağının evrensel iletişim 
problemine çözüm önerisi olarak sunduğu eserini incelemek ve 
aynı amaçla tasarlanan yapma dil projeleriyle karşılaştırarak yap-
ma diller tarihçesine katkıda bulunmak amaçlanmıştır. Makalede 
Şifre-i Umûmi Târifâtı tanıtıldıktan sonra eserin kriptoloji ve pa-
sigrafiye dayalı diğer yapma dil projeleri ile arasındaki benzerlikle-
ri ve farklılıkları üzerinde durulacaktır.

Anahtar Kelimeler: Evrensel Yazılı İletişim, Yapma Diller, 
Pasigrafi, Kriptoloji, Hüseyin Tevfik.
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Evrensel İletişim Hayalinde Bir Osmanlı Aydını: Hüseyin Tevfik

“Şimdi biz istiyoruz ki umûmî bir şifre olsun da umûm insanlar yazılan bir yazıyı kendi lisan-
larına göre halledebilsinler. Meselâ yalnız Türkçe okuyup yazmak bilen bir Osmanlı her türlü 
merâmını yalnız Çince okuyup yazmak bilen bir Çinliye anlatabilsin, kezâ yalnız Almanca bilen 
bir Alman, bir Hintli ile yazı yazarak görüşebilsin. Hâsılı dünya yüzünde binlerce muhtelif 
lisân ile mütekellim olan insanlar kendi lisanlarından başka bir lisân ile tekellüm etmek ve 
yazmak bilmeseler bile bütün küre-i arz sekenesiyle görüşebilsinler, bu mümkün müdür? Evet 
mümkündür.”

Hüseyin Tevfik bin İsmail Zühdü

GİRİŞ

F arklı dilleri konuşan ulusların evrensel iletişimi için kurgulanan yapma dillere ilgi; özel-
likle 19. yüzyılın son çeyreğinde başlayıp 20. yüzyıl itibarıyla artmıştır. Doğal dillerin 

aksine yapma diller (icat dilleri/ planlı/yapay diller), bir kişi ya da komisyon tarafından bilinç-
li olarak yapılandırılmış ve ses sistemi, dil bilgisel yapısı doğal diller örneksenerek tasarlanmış, 
bağımsız bir tarihsel gelişimi ve arka planı olamayan, herhangi bir evrim süreci geçirmemiş dil-
lerdir.1 Yapma diller, her ne kadar dünyanın ortak bir iletişim dili ile daha iyi bir yer haline ge-
tirilebileceğine dair mütevazı umutlarla beslenseler ve barışın anahtarı olarak yansıtılsalar da 
çoğunlukla bir başarısızlık tarihi2 olarak nitelendirilmiştir. İnsanlık için Babil Kulesi’nden çıkış 
anahtarı olarak sembolize edilen yapma diller, bu hümanist düşünceler dışında sömürgecilik ve 
misyonerlik faaliyetleri için de bir aygıt olarak kullanılmak istenmiş ancak döneminde çokça 
taraftar bulan ve bugün bile konuşanı bulunan Esperanto (1887) gibi yapma diller bile edebî ve 
felsefi dil oluşturamadıkları ve pratikte amaçlarına ulaşamadıkları için ütopik girişimler olarak 
değerlendirilmişlerdir.

Yapma dillerin tarihçesine bakıldığında bazı kaynaklar başrahibe Hildegard von 
Bingen’in 1150’de kurguladığı, Eco’nun mistik vahiy dili olarak nitelendirdiği ve bilinçli 
olarak yaratılmamış düşsel (onirik) diller arasında gösterdiği3 Lingua Ignota’yı; bazıları 
ise Muhyî-i Gülşenî (1528-1604)’nin 1574’te 10.000 madde başını içeren ortak kültür dili 
oluşturma gayesiyle kurguladığı Bâleybelen’i dünyanın ilk yapma dili olarak göstermektedir.4 

17. yüzyılın ortalarındaki yapma dillerin bir kısmında pasigrafi (yazılı her sembolün bir 
kavramı temsil ettiği yazı sistemi) ve kriptoloji (şifreli belgeler bilimi) esas alınmıştır. Bu 
yüzyılda kusursuz dili arayanlar ve evrensel yazılı iletişim aracı tasarlamak arzusuyla hareket 
edenler F. Lodwick , P. Labbé, P. Bermudo T. Urquhart, C. Beck, J. Becher, G. Dalgarno, 
I. Newton, A. Kircher, J. Komenský, G. Leibniz, J. Križanis, J. Wilkins, F. Besnier, de 
Bermonville gibi döneminin bilimde ve felsefede güçlü isimleridir.5 18. yüzyılda da evrensel 
iletişim ile ilgili dil tartışmaları devam etmiş, çok rağbet görmeyen yapma dil önerileri su-
nulmuştur.6 19. yüzyılda teknolojik gelişmelerle ve keşiflerle sınırları daralan dünyada başta 

1 Engin Yılmaz, Temel Dil Bilgisi Sözlüğü (Ankara: Pegem Akademi, 2014), 113.
2 Arika Okrent, In the Land of Invented Languages: Adventures in Linguistic Creativity, Madness, and Genius (New York: Spiegel 

& Grau, 2009), 14.
3 Umberto Eco, Avrupa Kültüründe Kusursuz Dil Arayışı (İstanbul: Literatür Yayıncılık, 2004), 4.
4 Mustafa Koç, “Bilim Tarihinin İlk Yapma Dili  Bâleybelen”, 38. ICANAS Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları 

Kongresi: Felsefe = International Congress of Asian and North African Studies, ed. Zeki Dilek vd. (Ankara: Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, 2008), 3/269. 

5 Okrent, In the Land, 258-259.
6 Okrent, In the Land, 259.



115

Sa
yı

 / 
Is

su
e 
7 

 ∙ 
 N

is
an

 / 
A

pr
ıl

 2
02

4

tüccarlar, misyonerler ve bilim adamları için ortak dil ihtiyacı daha derinden hissedilmiş, bu 
ihtiyaca çözüm sunmayı hedefleyen yüze yakın yapma dil icat edilmiştir.7 19. yüzyılda rağbet 
gören ve yardımcı dünya dili olma ümidi veren diller Volapük (1879) ve Esperanto (1887)’dur. 
Bu iki dili destekleyen heyetler kurulmuş, kongreler düzenlenmiş, haklarında destekleyici 
yazılar yazılmış, bu dillerde gazeteler ve kitaplar basılmıştır. Bu dillere dair eserler Osmanlı 
Türkçesine de çevrilmiş, konuyla ilgili 1893-1917 yılları arasında Volapük Yani Lisân-ı 
Umûmî, Esperantoca-Türkçe Kamus, Lisân-ı Umûmî: Esperanto, Esperanto’nun Dürûs-ı 
Evveliyesi isimli kitaplar basılmıştır. Servet-i Fünun dergisinde Volapük ve Esperanto’yu 
tanıtan ve savunan makaleler yazılmıştır.8 

Uluslararası yardımcı dil9 olma amacıyla oluşturulan sözlü ve yazılı iletişime elverişli 
yapma dillerin yanında, yalnız evrensel yazılı iletişim için sayıların ve matematiğin rasyonel-
leştirici gücünden, sayısal işaretlerin evrenselliğinden yararlanılarak tasarlanmış pasigrafik 
ve kriptolojik yapma dil projeleri de vardır. 

Bu çalışmada bu projelerden biri olan Şifre-i Umûmî Târifâtı’nın10 amaçları ve kapsamı 
hakkında bilgiler verilerek pasigrafik ve kriptolojik diğer yapma dil projeleriyle benzerlik ve 
farklılıkları üzerinde durulmuştur. Türkçe literatürde yapma dillere yönelik yayınlar yok 
denecek kadar azdır. Bu makale, Osmanlıda yapma dil girişimleri ile ilgili çalışmalara ve yapma 
diller tarihçesine katkı sunmayı amaçlamaktadır.

1. (İştirak Beyânı Musavver) Şifre-i Umûmî Târifâtı’nın Amaçları ve Kapsamı

Birbirinden farklı dilleri konuşan topluluklardan oluşan Osmanlının kozmopolit yapısı; 
gündelik hayatında ana dilini kullanan bireylerin bazı durum ve şartlarda Türkçe bilmesini 
gerekli kılmaktadır. Osmanlı Devleti’nde Müslüman nüfusun dışında Rum-Ortodoks, 
Ermeni, Yahudi topluluklarının dilleri de konuşulmaktaydı.11 Bu koşullarda yetişen Hüseyin 
Tevfik bin İsmail Zühdü hiç kuşkusuz ana dilinden başka dil bilmeyenlerin yaşadığı güç-
lükleri gözlemlemiş, bu durumdan etkilenerek yazılı iletişimde ortaklığı sağlayacak şifreli 
bir sistem geliştirmiştir. Onun bu durumu Esperanto’nun mucidi Zamenhof ’u anımsatmak-
tadır. Zira Zamenhof da Lehçe, Rusça, Yidiş gibi farklı dillerin konuşulduğu bir bölgede 
yetişmiş, bu insanların birbirleriyle anlaşmakta güçlük çektiğini görmüş, evrensel dil fikriyle 
Esperanto’yu icat etmiştir. 

Hüseyin Tevfik bin İsmail Zühdü’nün hayatı ve ailesine dair Osmanlı arşivinde herhangi 
bir bilgiye ulaşılamamaktadır fakat eserinde Fransızcadan bu dile hâkim olduğunu gösteren 
örnekler vermesi, devrindeki Batılı yapma dil mucitleri gibi evrensel iletişimi önemsemesi ve 
bu minvalde bir proje geliştirmiş olması, onu II. Meşrutiyet Dönemi Osmanlı aydınlarından 
biri olarak değerlendirmemize vesile olmaktadır.12

7 Ayrıntılı bilgi için bk. Okrent, In the Land, 259-263. 
8 Sevda Kaman, “Osmanlı Matbuatında Yapma Diller”, Türkiyat Mecmuası 32/2 (2022), 17.
9 20. yüzyılda yaklaşık üç yüz elli yapma dil önerisi sunulmuştur. Ayrıntılı bilgi için bk. Okrent, In the Land, 263-274.
10 Bu matbu eserin bir nüshası İSAM Kütüphanesinin Osmanlıca Risaleler Veri Tabanı’nda yer almaktadır. Çalışmada bu 

nüshadan yararlanılmıştır.
11 Yelda Saydam, “Language Use In The Ottoman Empire And Its Problems”, Ekklesiastikos Pharos 91/1 (2009), 38.
12 Sevda Kaman, Dillerle Temasta Şifreleme Örneği Hüseyin Tevfik’in (İştirak Beyânı Musavver) Şifre-i Umumî Târîfâtı (Ankara: 

Gece Kitaplığı, 2018) 35.
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Hüseyin Tevfik’e göre insanlığın düşüncelerini ifade edebileceği bir vasıta işlevini görecek 
olan Şifre-i Umûmî Târifâtı sayesinde yazılı bir metin her ulusun kendi diliyle okunabilecektir. 
Yazar eserindeki genel şifrelerle anlaşma fikrinin ilk defa kendisi tarafından düşünüldüğünü 
eserinin “İfâde-i Muharrir” başlıklı ön sözünde “Kâriîn-i kiram işbu eserdeki mevzûnun elbette 
ilk defa olarak eseri vücûda getiren âcizleri tarafından tasavvur edilmiş bir keyfiyet olduğunu 
tasdik buyururlar.”13 cümlesiyle ifade etmiştir. Hüseyin Tevfik, her isteyenin eserini kaynak 
göstermesi koşuluyla Osmanlı hâkimiyeti altındaki bütün vatandaşları tarafından kullanıla-
bileceğini hatta diğer dillere tercüme edilebileceğini14 ümit etmiş, bu beklentiyle eserinin tüm 
telif haklarından vazgeçmiştir.

Hüseyin Tevfik, 1910 (1326) yılında İstanbul’da basılan yirmi sayfalık risalesinde 
şifreleme sistemini Osmanlı Türkçesini esas alarak açıklamış, örnek olması ve şifrelerin/kod-
lamaların daha iyi anlaşılması adına Osmanlı Türkçesinin ünlüleri ve ünsüzleri için alfabetik 
şifre listesini hazırlamıştır.15

Yazar eserinde tarif ettiği şifreleme sistemine göre esas alınan/parametre dilin ve diğer 
dillerin şifreli cep sözlüklerinde bulunması gereken özellikleri ve sözlüğün hangi esaslara göre 
düzenleneceğini detaylıca açıklamıştır. Risalesinin ön sözünde16 önerilerinin kabul görülmesi 
ve Şifre-i Umûmî’nin faydasına kanaat getirilmesi durumunda şifreli sözlüklerin hazırlanabile-
ceğini dolaylı olarak ifade eden yazar, eserine örnek şifreli cep sözlük/sözlükler eklememiş, söz-
lüklerin tertibini tarif etmekle yetinmiştir. Hüseyin Tevfik, eserinin birinci bölümünde şifreli 
sistemin genel hatlarına, şifreli sisteme göre hazırlanacak sözlüklerin özelliklerine yer vermiştir. 
Eserinin ikinci bölümde ise şifreli sistemde özel isim ve çokluk eki almış isimleri yazabilme 
kurallarını, isim ve fiil çekimlerinde şifrelemeyi örneklerle açıklamıştır. Eserde özel isimlerin 
yazımının daha iyi anlaşılması için üç örnek verilmiştir: İstanbul [(53,14) (3, 52, 27) (1, 58, 
25)], Edirne [51 (9, 53, 11) (27, 51)], Konya [(23, 57, 27) (30, 52)]. Bu örneklerde görüldüğü 
üzere kelimeler Türkçenin heceleme kurallarına göre şifrelendirilmiştir. Bu durumda şifreli 
sözlüğü kullananların bu kurallara hâkim olması beklenmektedir. Yazar yine bu bölümde 
sevmek, okumak, dökmek, öldürmek, kırmak, oynamak fiillerinin farklı zaman ve şahıslara göre 
çekimlerinin şifreli sistemdeki karşılıklarını vermiştir.17 Fiil çekimlerinde paydaya şahıs ekinin 
şifresi, paya kip ekinin şifresi yazılmaktadır.

Eserin “Tetimme” başlıklı bölümünde durum eklerinin, bildirme ekinin, birinci teklik/
çokluk şahıs iyelik eklerinin şifreleri verilmiş, konunun anlaşılması adına örnekler sıralanmış-
tır.18 Buna göre isim çekimlerinde paya ismin yalın hâli, paydaya ise ismin aldığı durum ekinin 
şifresi yazılmalıdır. Yazar, isim ve fiil çekimine ilişkin örnekler verirken şifreli sisteme göre bir 
sözlük hazırlamadığı için kelimeleri yazmak zorunda kaldığını, şifreli sözlükler hazırlandığın-
da kelimenin yerini rakamların alacağını belirtmiştir. Fiil ve isim çekimi için verilen örnekler 

 (sevecekti= (+sevmek 9
3

), evlerimiz =  (ev) 2
7

 , dayısının = 
day
2,1 )incelendiğinde şifreli sözlüğü 

13 Hüseyin Tevfik bin İsmail Zühdü, (İştirak Beyânı Musavver) Şifre-i Umumî Târîfâtı (İstanbul: Ahmet İhsan ve Şürekâsı 
Matbaacılık Osmanlı Şirketi, 1326), 2.

14 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 2.
15 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 13. (bk. Ek 1)
16 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 2.
17 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 14-15. (bk. Ek 2)
18 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 18. (bk. Ek 3)
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kullanan kişinin Türkçenin morfolojik özelliklerini bilmesi gerektiği anlaşılmaktadır. Eserin 
ikinci bölümündeki bilgilerden sonra şifreli cümle örnekleri verilmemiştir. Bu bölümde verilen 

bilgilere göre okur, örneğin “Evlerimiz temizlendi” cümlesinin evlerimiz= 
(ev) 2

7
  temizlendi= 

(+temizlenmek 3
3

) şeklinde yazılacağını şifrelere bakarak çözümleyebilir. Bu örnekte ev ve 
temizlenmek kelimelerinin şifreleri ancak esere uygun esas dilin sözlüğü hazırlandığında 
yazılabilir.

Sonuç bölümünde yazar şifreleme sisteminin esaslarını altı maddede özetlemiştir :

“1. Çoğul yazılan bir isim parantez içine alınıp parantez üzerine kare işareti konmalıdır: 

 (    )²

2. Fiil çekimlerinde (+47 9
3

) örneğinde olduğu gibi parantez içerisinde olumlu fiil çekimi 
için +, olumsuz fiil çekimi için - işaretleri kullanılmalı, fiil için ise tam sayı ve kesirli ifade 
kullanılmalıdır.

3. Özel isimler köşeli parantez içerinde yazılmalıdır: [    ]

4. Kelimeye isim çekim eklerinden birisi gelirse 86
3

 gibi kesir şeklinde yazılmalıdır.

5. Böylelikle bu usullere göre yazılmış bir yazıyı çözmeden önce özel isim, çoğul, fiil veya 
eklerin bulunduğu yerler tek bakışta kolaylıkla ayırt edilebilir.

6. Şifre-i Umûmî’ye göre yazılmış şifreli yazışmalarda cümlelerin kolayca anlaşılması için 
kısa olması lazımdır ve her cümleyi bir diğerinden ayırmak için  şeklinde bir bölüm ayırıcı 
işareti kullanılmalıdır.”19 

Eserde kesirli, ondalıklı sayı ve rakamlarla birlikte parantez, köşeli parantez, üslü ifade, 
artı, eksi gibi sayısal işaretlerin şifreli sistemdeki karşılıkları detaylıca tarif edilmiştir. Yazar, 
eserindeki tarif lere göre hazırlanacak esas alınan/parametre dilin sözlüğündeki şifrelerle 
Fransızca, İngilizce, Çince, Rusça, Farsça vs. dilleri için hazırlanacak çok dilli sözlüklerdeki 
şifrelerin aynı olması durumunda bu dilleri konuşanların sadece Türkçe yazılmış bir yazıyı 
anlamayacağını, aynı zamanda birbirleriyle de dil bilmeden iletişim kurabileceklerini savun-
muştur. Buna göre örneğin Türkçede ab (su) sözcüğü 1 ise, diğer dillerdeki su anlamındaki 
kelimenin şifresi de 1 olmalıdır. Bu şifreleme sistemine göre her dilde kelimelerin şifreleri 
aynı da olsa farklı morfolojik ve söz dizimsel yapılara sahip diller için cümle çevirilerinde 
sıkıntılar çıkabileceği Hüseyin Tevfik’in gözünden kaçmış olmalıdır. 

Hüseyin Tevfik milletlere göre rakamların farklılık taşıdığını bildiği için eserinin 
“İstitrat” isimli bölümünde kodlama sistemi için Arap veya Frenk (Avrupa) rakamlarından 
birinin tercih edilmesi gerektiğini, seçilen rakamların şekillerinin bulunması, bu rakamların 
şekillerinin ezberlenmesi, şifrelerin günden güne farklılık göstermemesi için de daima aynı 
rakamlarla yazılması gerektiğini ifade etmiştir.20

19 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 19-20; Kaman, Dillerle Temasta Şifreleme, 62-63.
20 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 11-12.
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Hüseyin Tevfik’in şifreleme sistemine göre yazılı iletişim kurabilmek için eserindeki 
tariflere uyularak hazırlanmış çok dilli şifre anahtarlı sözlüklere sahip olmak ve bu sözlükle-
rin giriş kısmında tarif edilen yöntemlere bakmak ya da ezberlemek gerekmektedir. Bunun 
yanı sıra eserdeki tarif lere göre yazılmış şifreli bir mesajı/metni anlayabilmek için şifreli 
sözlüğü kullanan kişinin esas alınacak dilin fonetik, morfolojik, söz dizimsel özelliklerini 
bilmesi gerekmektedir. Dolayısıyla bu durum yazarın ana dilinden başka dil bilmeden şifre-
lemeyle evrensel yazılı iletişimin mümkün olabileceği iddiasını diller arası cümle çevirileri 
noktasında zayıflatmaktadır.

2.Pasigrafik/Kriptolojik Evrensel Yazılı İletişim Önerileri ve Şifre-i Umûmî

Matematik evrenin ortak dilidir. Nitekim evrensel dil girişimlerinin bir kısmı da matema-
tiğin standart sisteminin evrenselliğinden yararlanmış, matematik dilini ve kriptolojiyi esas al-
mışlardır. Bunlardan en eski tarihlisi P. Bermudo’nun (1610-1648) matematiksel-kombinator-
yal yöntemleri öngören bir aritmetik isimlendirici sistemine dayalı Arithmeticus Nomenclator, 
Mundi omnes nationes ad linguarum & sermonis unitatem invitans, Auctore linguæ (quod 
mirêre) Hispano quodam, verè ut dicitur, muto (1653) isimli eseridir.21 Bermudo’nun, Jacopo 
Silvestri’nin şifreli olarak doğru yazmak ve yorumlamak için hazırlamış olduğu Opus Novum 
(1526) isimli kriptolojik eserinden ilham aldığı düşünülmektedir. Çünkü Silvestri’nin eserine 
benzer şekilde Bermudo da zaman, durum ve sayı ilişkilerini ifade etmek için nokta ve vurgular-
dan oluşan bir sistem kullanmıştır.22 Bermudo’nun şifreleme sistemine dair bilgileri Schott’tan 
aktaran Eco, sistemin karmaşık bir yapısı olduğunu belirtmiş, yazımdaki noktaların, vurguların 
ve diğer işaretlerin sistemi kullanışsız hâle getirdiğine dikkat çekmiştir.23 Bermudo’nun şifreli 
sistemindeki gibi Hüseyin Tevfik’in eserindeki kodlama sisteminde de sadece rakamlar, kesirli 
sayılar değil; ( )², [ ], +, -, ,  gibi birtakım işaretlerden yararlanılmıştır. Şifre-i Umûmî’ye 
göre çalışkan çocuk yazılmak istenirse şu işaretleri kullanmak gerekmektedir: “Lügatte çalışkan 
kelimesinin 4500, çocuk kelimesinin rakamı 4800 olsa  4500, 4800 çalışkan çocuk ve  4500 
(4800)² çalışkan çocuklar olmuş olur.”24 Yine eserdeki sisteme göre sevmek fiilinin gelecek 
zaman birinci tekil şahıs zamirine göre çekimi seveceğim=  (+sevmek 9

3
)  şeklindedir. Bu 

örnekteki 7 rakamı gelecek zamanın, 1 rakamı ise birinci tekil şahıs zamirinin şifresidir.25 Bu 
açıdan bakıldığında Hüseyin Tevfik’in şifreli sisteminin P. Bermudo’nunki gibi karmaşık bir 
yapısı olduğu söylenebilir. Çünkü kullanıcının işaretleri Şifre-i Umûmî’ye göre tasarlanmış 
sözlüğe (kılavuza) bakarak kullanması ya da ezberlemesi gerekmektedir. 

17. yüzyılda evrensel dilin gerekliliğini savunanlardan biri olan Cave Beck (1623- 1706), 
her ne kadar ticari ilişkilerde evrensel dilin önemli olduğunu vurgulasa da onun asıl amacı 
evrensel iletişimle fethedilmemiş yeni topraklarda İncil’in yaygınlaştırılmasına katkı 
sunmaktır.26 Beck’in The Universal Character, By Which All the Nations of the World May 

21 F. Gerhard Strasser, The Rise of Cryptology in the European Renaissance, in The History of Information Security: A Comprehensive 
Handbook, ed. Karl Maria Michael de Leeuw vd. (Amsterdam: Elsevier B.V., 2007), 34.

22 Strasser, The Rise of Cryptology in the European Renaissance, 35.
23 Eco, Avrupa Kültüründe, 172.
24 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 12.
25 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 16.
26 Eco, Avrupa Kültüründe, 176.
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Understand One Another’s Conceptions, Reading Out of One Common Writing Their Own 
Mother Tongues (1657) isimli eserinin temelinde dünyanın tüm uluslarının “evrensel karak-
terler” vasıtasıyla anlaşmasını sağlayabilmek düşüncesi vardır. Beck, eserinde şifreleme için 
rakam, harf ve işaretlerden yararlanmıştır. Örneğin “Babana ve annene saygı göster” cümle-
sinin şifreleri “leb2314 2477/p & 2477/pf ” şeklindedir.27 Eserin benzer amaçla yazılan diğer 
eserlerden farkı telaffuza önem vermesidir. Onun şifreli sisteminde cümlenin telaffuzunu 
sağlayabilmek için sayıları ezberlemek gerektir ki bu da iletişim için bir engel teşkil etmektedir. 
Eserindeki sözlükte 3.996 madde başı vardır; bu sözlükte iki veya daha fazla eş anlamlı kelime 
tek bir madde ile gösterilmiştir.28 Hüseyin Tevfik eserinde kuralları, şifreli sözlüğün mantığını 
ve tanzimini anlatmış ancak Beck’in yaptığı gibi şifreli sisteminin örnek sözlüğünü hazırlama-
mıştır. Hüseyin Tevfik’in eseri paligrafik tariflerden ibarettir. Her iki eserde rakam ve işaretler 
şifreleme aracı olarak kullanılmıştır.

 17. yüzyıldaki evrensel dil girişimlerinden amaçları ve sayılardan yararlanma fikri bakı-
mından Şifre-i Umûmî ile paralellik gösteren bir diğer eser Athanasius Kircher’in (1601-1680) 
Polygraphia Nova Et Universalis Ex Combinatoria Arte Directa (1663) isimli eseridir. Kircher’in 
amacı pasigrafik uluslararası bir alfabe projesi ile farklı dilleri konuşan ulusların mektupla-
şabilmesini sağlamaktır.29 Athanasius Kircher aslında başrahip, sözlükçü, tarihçi, kriptograf 
ve okültist olan Johannes Trithemius’un 1518’de basılan eseri Polygraphia’ daki şifreli sistemi 
geliştirmiştir. Stenografi (gizlenmiş yazı/bilgiyi gizleme bilimi) uzmanı Trithemius’un 
Polygraphia’sı sihir ve büyü alfabesinin eski bir kaynağı olarak sayılsa da kendisinden sonra 
yazılan pasigrafik eserlere ilham olmuştur.30 Athanasius Kircher (1601-1680) Polygraphia Nova 
Et Universalis Ex Combinatoria Arte Directa (1663) isimli eserinin III. Ferdinand’a hitaben 
yazdığı ön sözünde eserindeki sistemi “bütün dillerin tek bir dile indirgenmesi” olarak yü-
celtmiştir.31 Bu bağlamda Kircher ile Hüseyin Tevfik’in herhangi bir kimsenin kendi ana dili 
dışında başka bir dil bilmeden yazılı olarak anlaşabilmeyi mümkün kılmak için tasarladıkları 
eserlerinin amaçları aynıdır. Kircher şifreleme yoluyla “bütün ortak eğitim dillerini” içeren bir 
sözlüğün yapılabileceğini belirtse de32 eserini beş dili (Latince, İtalyanca, İspanyolca, Fransızca, 
Almanca) kapsayan ve iki çeşitlemesi bulunan bir sözlük niteliğinde hazırlamıştır.33 Hüseyin 
Tevfik de eserinin diğer dillere tercüme edilebileceğini iddia etmiş, ancak şifreleme sistemini 
Osmanlı Türkçesini esas alarak açıklamış ve yer yer Fransızcadan örnekler vermiştir.  Kircher’in 
çalışması fikir olarak orijinal değildir öte yandan eserine kendisinin hazırlamış olduğu beş dilli 
evrensel sözlüğünü eklemesi onu diğer çalışmalardan ayırır. Eco’ya göre her dilin Latincenin dil 
bilgisine indirgenebileceğini varsayan bu karmaşık sistem, çeviride sıkıntılar çıkarabilecek bir 
şekilde tasarlanmıştır. Örneğin Almanca söz dizimi izlenerek şifrelenmiş bir mesajın kelimesi 
kelimesine Fransızcaya çevrilmesi ilginç sonuçlar verecektir.34 Yukarıda da bahsedildiği gibi 
Polygraphia’daki diller arası çeviri problemleri Şifre-i Umûmî için de geçerlidir.

27 Eco, Avrupa Kültüründe, 168.
28 Vivian Salmon, “Cave Beck: a Seventeenth Century Ipswich Schoolmaster and His ‘Universal Character’”, The Study of 

Language in 17th-Century England (Amsterdam: John Benjamins, 1979), 176. 
29 Eco, Avrupa Kültüründe, 165.
30 Jim Reeds, “Solved: The Ciphers in Book 3 of Trithemius’s Steganographia.” Cryptologia 22/4 (1998), 2. 
31 Eco, Avrupa Kültüründe, 165.
32 McCracken, George. “Athanasius Kircher’s Universal Polygraphy”, ISIS The University of Chicago Press on behalf of The History of 

Science Society 39/4 (1948), 215.
33 Eco, Avrupa Kültüründe, 165.
34 Eco, Avrupa Kültüründe, 167.

http://
https://www.jstor.org/publisher/ucpress
https://www.jstor.org/publisher/hss
https://www.jstor.org/publisher/hss
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Çok dilli bir kodlama sistemi olan Polygraphia’nın amaçları Şifre-i Umûmî ile ortaktır 
ancak her iki projenin yöntemleri birbirinden farklıdır. Hüseyin Tevfik şifreli sözlüğün nasıl 
hazırlanacağını tarif ederken Kircher Latince, İtalyanca, İspanyolca, Fransızca ve Almancayı 
kapsayan bir sözlük hazırlamıştır. Kircher’in sözlükleri ampirik ölçütlere göre seçilmiş 1228 
terimi içermektedir. Hüseyin Tevfik’e göre esas dil Türkçe olursa hazırlanacak şifreli sözlük 
Şemsettin Sami’nin Kâmûs-ı Türkî ’sindeki (1901) birinci kelime olan ab’dan ye (ي) harfinin 
en sonuncusu olan yiyici kelimesine kadarki kelimeleri içerebilir. Ancak yazar Kâmûs-ı 
Türkî ’deki tanımların, eş anlamlı ve çokluk bildiren kelimelerin şifreli sözlüğe dâhil edilme-
mesi gerektiğini de eklemiştir. Hazırlanacak bu şifreli sözlük bir sayfasında küçük puntolarla 
1000 kelime olacak şekilde en fazla 30 sayfalık cep sözlüğü niteliğinde olmalıdır.35 Kircher 
sözlüğünde yaygın ve sıklıkla kullanıldığını düşündüğü kelimelere yer verirken Hüseyin 
Tevfik esas alınan dilin mevcut sözlüklerinden birini (Kâmûs-ı Türkî) seçmeyi önermiştir.

Joachim Becher (1635-1682), Character Pro Notitia Linguarum Universali (1661) isimli 
eserinde Kircher gibi beş dili değil, Latinceyi esas alarak oluşturduğu şifreli sistemini 
anlatmıştır. Eco, Kircher’in eseri 1663’te basılmışsa da el yazması olarak daha erken tarih-
lerde dolaşıma girdiği için Becher’in bu eserden etkilenmiş olabileceğini ancak Becher’in 
sözlüğü’nün Kircher’in sözlüğüne göre kelime sayısı bakımından (neredeyse 10.000 terim) 
daha kapsamlı olduğunu aktarmıştır.36 Becher’in eserinde her kelimeyi bir Arap rakamı 
karşılamaktadır ancak bütün halkların Arap rakamlarını okumayı bilmediği kuşkusuna 
kapılan Becher, rakamlar dışında nokta ve çizgilerden oluşan görsel bir sistem geliştirmiştir. 
Bu sistemde sözlük maddesine şeklin sağındaki ve ortasındaki sayısal değerlerin, dil bilgisel 
biçimbirimler listesine soldakilerin gönderme yaptığını aktaran Eco, Becher’in bu karmaşık 
ve anlaşılmaz görsel sistemi eklemesinin eserinin amacını sekteye uğrattığını belirtmiştir.37 
Becher ile Hüseyin Tevfik’in eserlerinin amaçları ortak, yöntemleri birbirinden farklıdır.  

Batchelor’a38 göre Kircher ve Leibniz Otuz Yıl Savaşları’nın (1618-1648) ardından dinî an-
laşmazlıkların, Latincenin kullanımının azalmasının ve Hapsburg imparatorlarının Alman 
prensleri üzerinde güç kullanma konusundaki artan yetersizliklerinin ortaya çıkardığı 
toplumsal parçalanma sorununu oldukça net bir şekilde görmüşler ve bu soruna çözüm 
olarak kriptografiye dayalı yapay dil girişimlerinde bulunmuşlardır. Buradan da anlaşıldığı 
üzere kriptoloji başlangıçta savaş ve devlet sırlarını gizlemek için başvurulan bir metotken 
17. yüzyılda Latincenin geçerli dil (lingua franca) olma işlevini yitirmeye başlaması ve Roma 
İmparatorluğu’nun gücünün azalması gibi sebeplerle iktidarın korunması için yapma dil 
projelerinde tercih edilen bir metoda dönüşmüş, adeta iktidar aygıtı olarak kullanılmıştır. 

Bu isimler dışında “kusursuz dil” arayışında olan filozoflar da matematik dilinden yarar-
lanarak matematiğin kesinliği ile dilin fazlalıklarından ve anlaşılmazlığından kurtulmayı 
amaçlamışlardır. Örneğin Leibniz’in (1646-1716) “evrensel karakteristik (characteristica 
universalis)”i her temel düşünceyi nitelendiren bir karakteristik sayı esasına yani temel veya 
asal sayıları eşleştirmeye dayanmaktadır. Buna göre “İnsan, akıllı hayvandır önermesinde-
ki hayvan terimi (13, -5) ve akıllı terimi (-8, -7) olduğunda daha sonra bu terimin (insan) 

35 Hüseyin Tevfik, Şifre-i Umumî Târîfâtı, 6-8.
36 Eco, Avrupa Kültüründe, 169.
37 Eco, Avrupa Kültüründe, 169.
38 Robert Batchelor, “The Republic of Codes: Cryptographic Theory and Scientific Networks in the Seventeenth Century”, 

Stanford (10 Ekim 2022).
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karşılığı olan karakteristik sayı (13x+8) –(5x7) şeklinde gösterilir yani insan terimi +104, 
–35’dir.”.39 Leibniz’in hiçbir zaman gerçekleştirilemeyen characteristica universalis düşüncesi 
ile Şifre-i Umûmî’nin ortak noktası sayıların esas alınmasıdır. Hüseyin Tevfik, Leibniz’in 
aksine matematik işlemlerinden yararlanmamış ancak matematik işaretlerini anlaşmak için 
bir sembol olarak kullanmayı önermiştir. Leibniz kusursuz dile ulaşmaya çalışırken Hüseyin 
Tevfik yabancı dil bilmeyenlerin gündelik hayatını kolaylaştıracak bir sistem geliştirmek 
istemiştir. 

Ticaret kodundan esinlenerek yaratılan, sayılara dayalı bir yapma dilin varlığından 
bahseden Communication And Language: Networks Of Thought And Action isimli eserde, 
bu yapma dilin konuşmaktan ziyade ticarette iletişim için uygun olduğu ve kriptolojinin 
karmaşıklığını taşıdığı ifade edilmiş ancak bu dilin ismi, mucidi ve tarihi hakkında bilgi 
verilmemiştir: 

“Aslında bu önermenin ardında yatan düşünce, bir ülkeden diğerine mesajların telekom 
edilmesi için kullanılan ticari kod kitaplarında zaten kullanılmaktadır. Bu sistem konuşmak 
için değil, sınırlı bir kelime dağarcığına sahip ticari mesajlar göndermek için oldukça 
uygundur; fakat her bir fikir için farklı bir sembole sahip olması bizi ideografik yazının 
muazzam karmaşıklığına götürür.”40

Belirli kelimelerle iletişimi zorunlu kılan bu kriptolojik ve pasigrafik yapma diller, farklı 
isimlerce farklı zamanlarda evrensel iletişim için önerilmiş ancak sözlü ve yazılı iletişime 
elverişli, kolay ve çabuk öğrenildiği iddia edilen yapay diller kadar rağbet görmemiştir. Bu 
dillerle aynı kaderi paylaşan Şifre-i Umûmî Târifâtı, devrinde ve sonrasında ilgi görmeyen bir 
proje olarak kalsa da Hüseyin Tevfik’i çağdaşı Osmanlı aydınlarından ayıran nokta, evrensel 
iletişim için Esperanto ve Volapük gibi yapma dilleri önermeyip çözüm araması ve yaratıcı bir 
girişim örneği ortaya koymasıdır.

SONUÇ

Yapma dillerin amacı, öğrenilmesi zaman ve uzun uğraşlar isteyen doğal dillerin aksine 
kuralları kolaylıkla öğrenilebilen, herhangi bir ulusa ait olmadıkları için tarafsız olarak nite-
lendirilen evrensel sözlü ve yazılı iletişim için bir dil üretmek ve böylelikle dünya üzerindeki 
dil sayısının çeşitliliğinin oluşturduğu iletişimsizliğin aşılabilmesini sağlamaktır.  Evrensel 
yazılı iletişimi esas alan yapma dil projelerinde ise amaç sayı ve işaretlerin evrenselliğinden ya-
rarlanarak anlaşabilmeyi sağlamaktır. P. Bermudo, C. Beck, J. Becher, A. Kircher gibi isimlerin 
öncülüğünde 17. yüzyılda Avrupa’daki yapma dil arayışlarında Roma İmparatorluğu’nun 
gücünü korumak, dinî anlaşmazlıkları ortadan kaldırarak doğrudan ve dolaylı yollardan 
iktidar kurmak ve iktidarın devamını sağlamak için kriptolojiden faydalanılmıştır. Bunun 
yanında Beck gibi İncil’in fethedilmemiş topraklarda yaygınlaşması amacıyla misyonerlik 
faaliyetleri için evrensel dile yönelenler de olmuştur.

39 Kutsi Kahveci, “Evrensel Karakterizm Üzerine”, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 2/28-29 (2002), 303.
40 Gerald Barry vd. (ed.), Communication And Language: Networks Of Thought And Action (London: Macdonald, 1965), 78.
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Hüseyin Tevfik’in kriptolojiye dayalı eseri Şifre-i Umûmî Târifâtı, ana dilinden başka dil 
bilmeyenlere yardımcı olmak için hazırlanmış kılavuz niteliği taşıyan bir öneri kitabıdır. Eser 
dünya üzerinde farklı dilleri konuşanların başka bir dilde konuşmayı ve yazmayı bilmeden 
yazılı iletişim yoluyla görüşebilmelerinin mümkün olduğu iddiasını taşımaktadır. 19. yüzyılın 
sonları ve 20. yüzyılın başlarında Osmanlı matbuatında yapma dillerle ilgili makaleler yazıldığı, 
yapma dil kılavuzlarının Osmanlı Türkçesine aktarıldığı göz önüne alındığında Hüseyin 
Tevfik’in evrensel iletişim meselesine çözüm getirmesini dilediği eserini neden yazdığı anla-
şılmaktadır. Ancak Hüseyin Tevfik’in amacı iktidar aygıtı olarak uluslararası bir şifreli sistem 
geliştirmek ya da dönemin modernleşme sürecine katkıda bulunmak değildir. Şifre-i Umûmî 
Târifâtı, entelektüel duyarlılıkla kaleme alınmış bireysel bir çalışmanın ürünüdür. Yazarın 
ön sözdeki “Osmanlı hâkimiyeti altındaki bütün vatandaşlarım” ifadesinden anlaşıldığı üzere 
eserin yazılmasındaki itici güç Osmanlının kozmopolit yapısıdır. Yazar ticarette ve gündelik 
hayatta ana dilinden başka dil bilmeyenlerin yaşadıkları iletişim sıkıntılarını gözlemlemiş, bu 
duruma çare olarak sayısal işaretler yoluyla yabancı dil bilmeyenlerin gündelik hayatını kolay-
laştıracak evrensel yazılı iletişimin gerçekleşebileceği bir sistem geliştirmek istemiştir. Ayrıca 
yazar yabancı dil öğrenmenin güçlüklerine dikkati çekmek için eserinde sıklıkla “ana dilinden 
başka dil bilmeden” ifadesini kullanmıştır. Eserin yazıldığı dönemde yabancı dil bilenlerin ve 
okur-yazar sayısının az olması yazarın çabasını daha anlaşılır kılmaktadır.

Bu makalede karşılaştırılan yapma dil projeleriyle Şifre-i Umûmî Târifâtı’nın amaçları 
ve yöntemleri benzerlikler taşısa da yazar kitabının ön sözünde, eserinde ele aldığı fikirlerin/
önerilerin ilk defa kendisi tarafından tasavvur edildiğini eserinin ilk cümlesinde ifade etmiştir. 
Nitekim Hüseyin Tevfik’in makalede bahsi geçen Latince menşeili 17. yüzyıl ürünlerinden 
veya Batı’da yapılan çalışmalardan haberdar olması dönemin koşulları düşünüldüğünde zor 
bir ihtimal olarak gözükmektedir. Yazarın bu eserlerden ziyade kültürel belleğin etkisiyle 
tarih düşürme işinde kullanılan “ebced hesabı”ndan esinlenerek alfabedeki harflere karşılık 
rakamsal değer verme yöntemini geliştirmesi ihtimal dâhilindedir. Yazara göre Şifre-i Umûmî 
Târifâtı kadar eserin merkezindeki fikir yani insanların evrensel şifrelerle görüşebilme ihtimali 
de önemlidir. Hüseyin Tevfik, çağının evrensel iletişim engellerini ortadan kaldırmak için 
tasarladığı şifreli sisteminin yararına kanaat getirilip uygulanması durumunda eksikliklerinin 
çıkabileceğini, bu durumda eklemeler yapılabileceğini ifade etmiştir. 

Bütün insanlığın yabancı dil bilmeden iletişim kurabilmesi ümidiyle tasarlanan Şifre-i 
Umûmî Târifâtı’na göre gündelik hayat pratiğinde kısa cümleli günlük konuşmaların yazılı 
olarak yapılması için eserdeki tariflere uygun hazırlanmış (birisi esas dilin sözlüğü olmak 
üzere) en az iki sözlükle dolaşmak, bu sözlüklere bakarak kriptolu yazıyı yazmak ve çözmek 
gerekmektedir. Bu sebeple Hüseyin Tevfik’in projesinde ve makalede tanıtılan diğer eserlerde 
şifre anahtarları ve çok dilli sözlüklerle tüm diller için anlaşılır olmak amaçlansa da pratik ve 
işlevsel olmayan bu kodlama sistemleri hayata geçirilemeyecek kadar karmaşık bulunmuştur. 
Çünkü bu projelerde kriptonun karmaşık yapısının iletişimi sekteye uğratacağı, dilin yazıdan 
çok konuşmaya dayalı olduğu göz ardı edilmiştir.

Yapma diller, doğal diller arasındaki fonetik, semantik, morfolojik ve söz dizimsel ayrılıklar 
gibi yabancı dil öğrenilmesinin önündeki engelleri en aza indirmek amacıyla tasarlanmışlardır 
ancak evrensel yazılı iletişimi esas alan yapma dillerde durum farklıdır. Şifreleme sistemleri-
ne dayalı yapma dil projelerinin her birinde doğal diller esas alınmış, şifre anahtarları da olsa 
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çevirilerde esas alınan dilin kurallarını başka dile uygulamak sıkıntı yaratmıştır. Bu sebeple 
örneğin Latince esas alınarak yazılan şifreli bir mektubu okuyan bir kişinin, mektubu kendi 
diline çevirdiğinde sıkıntılar yaşaması kaçınılmazdır. Benzer durum Şifre-i Umûmî için de 
geçerlidir. Şifre-i Umûmî Târifâtı’na göre yazılmış bir metni anlayabilmek için esas alınan dilin 
morfolojik ve söz dizimsel yapısına hâkim olmak gerekmektedir. Bununla birlikte bu projeler-
deki kodlama sistemleri bilgisayar programlama diline, yapay zekâya zemin hazırlamış ve bu 
yönüyle bir şekilde amaçlarına ulaşmış, insanlığa hizmet etmişlerdir.
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